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Полифункциональные слова (ПФС) богато и разнообразно представлены в звучащей речи. Их семантическая структура представляет собой совокупность нескольких лексико-семантических вариантов (ЛСВ), которые могут различаться как значением, так и категориальным статусом [Брызгунова 1997; Панков 2004]. Полифункциональность слов проявляется в их способности в составе высказывания выражать то или иное значение при взаимодействии синтаксической структуры высказывания, его лексического состава, интонации и смысловых связей с контекстом. ПФС могут различаться и коммуникативной ролью. Выявление ЛСВ этих слов, верификация их категориального грамматического статуса выражается с активным участием интонационных средств (в частности, с помощью выделения или, наоборот, невыделения слова центром ИК, типа ИК, синтагматического членения), а также смысловых связей предложений в контексте. Наиболее ярко различия между ЛСВ полифункциональных слов выявляются в высказываниях с единым лексико-грамматическим составом [Брызгунова 1997: 888]. Поэтому они могут вызывать значительные сложности для иностранцев, изучающих русский язык. В докладе ставится задача выявить специфику грамматического «поведения» разных ЛСВ полифункциональных слов. 

В результате наблюдений над языковым материалом были выделены такие ПФС, как удивительно, глубоко, страшно, богато и другие. Так, ПФС ужасно имеет как минимум три ЛСВ:

1) ЛСВ ужасно1. Страшно, неприятно, так, что возникает ужас. Ужасно было слушать далекие стоны: это на докторском пароходе истязала людей холера. Ночью идти по лесу ужасно. 
2) ЛСВ ужасно2. Очень плохо. Оля выглядит сегодня ужасно. 

3) ЛСВ ужасно3. Высокая степень проявления признака: очень, чрезвычайно, крайне в своем проявлении (как о чем-нибудь страшном, дурном, так и о хорошем, приятном). Ужасно неловко сидеть верхом на заборе. Ужасно приятно прожить хоть несколько времени не боясь.
Для ЛСВ ужасно1 характерны не все коммуникативные роли:

А) фокус темы: Ужа3сно было слушать / только детские сто1ны, / к остальному я быстро привы1к. 
Б) атоническая тема: Ужасно было слу3шать / только детские сто1ны, / к остальному я быстро привы1к.
В) фокус ремы: Ужа1сно звучал язык Гёте на ночных русских полустанках,/ но ещё более зловещей казалась родная русская речь люде3й, / служивших в немецкой охра1не.
Г) атоническая рема не отмечена;

Д) модальная рема: – Ветер завывал ужа2сно? – Ужа2сно! Мне было страшно от этого во1я. 
Е) диктальная рема: – Ка2к тебе «комната страха»? – Ужа2сно! Так страшно мне давно1 не было.

Ж) парентеза не отмечена.

Для ужасно1 характерна позиция при глаголе. 

Для ЛСВ ужасно1 не характерно употребление с отрицанием: *Неужасно, что тогда вся прожитая жизнь делается бессмысленной. Употребление с отрицанием возможно только в случае контраста, противопоставления: Разве не ужасно умереть одному, без близких? 

Употребление с наречиями степени величины признака типа очень не отмечено.

Для ужасно2 тоже возможны не все коммуникативные роли:

А) фокус темы не отмечен;
Б) атоническая тема не отмечена;

В) фокус ремы: Ужа2сно, / что дома она жила в таких усло1виях.

Г) атоническая рема не отмечена;

Д) модальная рема: Она учится ужа2сно? – Ужа2сно! 

Е) диктальная рема: Ка2к сложилась их жизнь на Алтае? – Ужа1сно.

Ж) парентеза: Шко3льники, / делающие домашние задания ужа1сно, / получат дополнительные упражнения на ле1то.
ЛСВ ужасно2 тяготеет к сильным позициям фокуса ремы, модальной и диктальной ремы, а также к позиции парентезы. 
Ужасно2 может выступать в качестве главного члена односоставного безличного предложения. Ужасно, что он всё время так опаздывает.
Ужасно2 не сочетается с наречиями степени величины признака: *Он поет очень ужасно. Среди множества примеров употребления нами найден лишь один сомнительный: Это было бы очень ужасно и для вас и для папашеньки [В.Я. Шишков. Угрюм-река. Ч. 5-8 (1913-1932)] ) 

Для ЛСВ ужасно2 характерно употребление с отрицанием: Учится она, конечно, не блестяще, но и не ужасно. 
Для ужасно3 характерны все коммуникативные роли:

А) фокус темы: Ужа3сно бояться воды / могут не только коты1. 
Б) атоническая тема: Ужасно хотелось лечь носом к сте3нке / и ни о чём не ду1мать.
В) фокус ремы: У меня вдруг сделалось ужа2сно тяжело на душе. Мы с тобой похожи ужа1сно.

Г) атоническая рема: Всё случившееся представилось ужасно смешны1м:/ Оля начала смея3ться,/ сотрясаясь всем те1лом.

Д) модальная рема: Вам понра2вилось выставка? – Ужа2сно понравилась! 
Е) диктальная рема: - Ка3к прошел день рождения? – Ужа2сно весело! (Ср. нетождественность: - Ка3к прошел день рождения? – Ужа2сно! где ужасно – ЛСВ ужасно2 ‘очень плохо’)

Ж) парентеза: Оле3г, / будучи ужасно изворо3тлив, / смог избежа1ть наказания.

Для ужасно3 характерна как позиция при глаголе, так и при признаковых словах (прилагательные, наречия). Употребления с отрицанием и наречиями степени величины признака типа очень не отмечены.
Таким образом, ЛСВ ужасно1, ужасно2 и ужасно3 отличаются не только семантикой, но и «грамматическим поведением». 
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